
 
 
 

Obsah ponuky  

 Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 

Názov: Ferrovial Construction Slovakia s.r.o. 

Adresa: Gunduličova 4, 811 05 Bratislava 

A Všeobecné prílohy: 

Príloha A1  - Jednotný európsky dokument FCS 
Príloha A1  - Jednotný európsky dokument FCSA 
Príloha A1  - Jednotný európsky dokument BX 
Príloha A1  - Jednotný európsky dokument Motyka 
Príloha A1  - Jednotný európsky dokument KAMI 
Príloha A2  - Zoznam dovernych informacii 
Príloha A3  - Plnomocenstvo Kami Profit 
Príloha A3 - Plnomocenstvo Budimex 
Príloha A4  - Čestné vyhlásenie o vytvorení skupiny dodávateľov 
Príloha A5  - Neobsadené 
Príloha A6 - Doklad o zložení zábezpeky FCS 
Príloha A6 - Doklad o zložení zábezpeky BX 
Príloha A6 - Doklad o zložení zábezpeky KAMI 
  

B Zmluvné dokumenty:  

Príloha B1  - Neobsadené 
Príloha B2   - Neobsadené  
Príloha B3  - Ponukový list  
Príloha B4  - Príloha k ponuke po Vysvetleni c. 6.docx 
Príloha B5  - Neobsadené 
Príloha B6  - Harmonogram prác 
Príloha B6  - Prehladny harmonogram 
Príloha B6  - PoW.mpp 
Príloha B6  - Zoznam pracovníkov 
Príloha B7  - Neobsadené 
Príloha B8  - Neobsadené 
Príloha B9  - Neobsadené 
Príloha B10  - Výkaz výmer  
Príloha B11  - Hodinové zúčtovacie sadzby po Vysvetleni c. 3.docx 
Príloha B12  - Neobsadené 
Príloha B13  - Zoznam subdodávateľov 
Príloha B14 - Zoznam kľúčových odborníkov  
Príloha B15 - Neobsadené 
 
V Bratislave, 19.03.2021  
 
 

 
                               Jorge Sanz Bravo                         
                               konateľ                                                  
                               Ferrovial Construction Slovakia s.r.o.           



Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 
 

Ponukový list 
 

 
Názov predmetu zákazky:   Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 
 
Verejný obstarávateľ: Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 
Sídlo:   Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava 
IČO:     00 603 481 
 

1 IDENTIFIKÁCIA UCHÁDZAČA 
 
 Obchodné meno alebo názov uchádzača a sídlo 

alebo miesto podnikania uchádzača/členov skupiny 
dodávateľov, ktorá je uchádzačom 

IČO 

Názov združenia 
alebo skupiny 
dodávateľov (ak 
je uchádzačom 
skupina 
dodávateľov) 

 

 

FERROVIAL GROUP 

 

Hlavný člen* FERROVIAL CONSTRUCTION SLOVAKIA 
S.R.O. 

50245449 

Člen 2* BUDIMEX S.A. 5261003187 

Člen 3* KAMI PROFIT, s.r.o. 35943301 

 
*pridajte/odstráňte prípadné riadky pre členov skupiny dodávateľov, ktorá je uchádzačom. 
Upozorňujeme, že subdodávateľ sa nepovažuje za člena skupiny dodávateľov, ktorá je 
uchádzačom. Ak túto ponuku predkladá len samostatný uchádzač, svoju identifikáciu uvedie 
v riadku „Hlavný člen“ a ostatné riady vymaže.  
 
2 IDENTIFIKÁCIA KONTAKTNEJ OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA TÚTO PONUKU 
 

Meno a priezvisko  

Obchodné 
meno/názov 
uchádzača (člena 
skupiny dodávateľov) 

FERROVIAL CONSTRUCTION SLOVAKIA S.R.O. 
 

Adresa Gunduličova 4 811 05 Bratislava - mestská časť Staré Mesto 

Telefón  0940 638 312 

Fax - 

E-mail jantol@ferrovial.com 



Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 

 

 

 

Zoznam kľúčových odborníkov 

 

Pri realizácii predmetu zákazky: „Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor“ vyhlásenej 
verejným obstarávateľom Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava v Úradom vestníku EÚ zo dňa 
20.10.2020 pod značkou 2020/S 204-495174 budú vystupovať nasledovné osoby ako kľúčoví odborníci 
podľa oddielu III.1.3) „Technická a odborná spôsobilosť“ Oznámenia o vyhlásení verejného obstarávania:  

 

Meno a priezvisko Pozícia  Adresa trvalého 
pobytu 

Dátum 
narodenia 

Maciej Morzewski Hlavný stavbyvedúci ul. Leśna 35, 64-700 
Czarnków 

09.06.1982 

 
Tomasz Wójcik 
 

Stavbyvedúci pre výstavbu 
električkových dráh Żębocin 82, 32-100 

Proszowice 
13.09.1973 

 
Jozef Motyka 
 

Stavbyvedúci pre výstavbu 
trakčného vedenia Nová 3, 038 61 vrútky 02.02.1960 

 
Javier Amado Fernández 
 

Stavbyvedúci pre mosty 
Mýtna 44, 811 07 
Bratislava 13.04.1979 

 
 
 

 
   

 

 

 

V Bratislave, dňa 19.03.20
 
 
 
  



Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 

 

Zoznam Subdodávateľov 

Na realizácii predmetu zákazky: „Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor“ vyhlásenej verejným obstarávateľom Hlavné mesto 
Slovenskej republiky Bratislava v Úradom vestníku EÚ zo dňa 20.10.2020 pod značkou 2020/S 204-495174  

 sa nebudú podieľať subdodávatelia a celý predmet zákazky uchádzač uskutoční vlastnými kapacitami  

 sa budú podieľať nasledovní subdodávatelia: 

Subdodávateľ (obchodné 
meno/názov, sídlo/miesto 

podnikania, IČO) 
Predmet subdodávok 

Podiel  
v % 

Osoba oprávnená konať za 
subdodávateľa* 

(Meno a priezvisko) 

Adresa trvalého 
pobytu* 

Dátum 
narodenia* 

Ferrovial construcion SA 
Stavebne prace; technicke, 
ekonomicke a personalne 
zdroje 

10 LUIS MUÑOZ TORRERO  2

 
 

    

 
 

    

 
 

    

 
 

    

 
 

    

 
 

    

*Vypĺňa úspešný uchádzač v rámci poskytnutia súčinnosti pred podpisom Zmluvy o dielo 

 
V Bratislave, dňa 19.03.2021     
 
 



Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 

 

 

 

B06 Zoznam pracovníkov 

 

Pri realizácii predmetu zákazky: „Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor“ vyhlásenej 
verejným obstarávateľom Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava v Úradom vestníku EÚ zo dňa 
20.10.2020 pod značkou 2020/S 204-495174 budú vystupovať nasledovný pracovníci:  

 

P.č. Pozícia  

1  
Hlavný stavbyvedúci 

 
2 
 

 
Stavbyvedúci pre výstavbu električkových dráh 

 
3 
 

 
Stavbyvedúci pre výstavbu trakčného vedenia 

 
4 
 

 
Stavbyvedúci pre mosty 

 
5 

 

 
Pomocný tím 10-30 osôb 

 

 

 

 

 

 

 

 

V Bratislave, dňa 19.03.202
 
 
 
   



Start
2.8.2021

Finish
31.10.2023

Qtr 4, 2021 Qtr 1, 2022 Qtr 2, 2022 Qtr 3, 2022 Qtr 4, 2022 Qtr 1, 2023 Qtr 2, 2023 Qtr 3, 2023 Qtr 4, 2023

Tram extension Petrzalka
2.8.2021 - 31.10.2023
Etapa 1
2.8.2021 - 3.7.2023

Section 60 - km 5450 - 6200
25.10.2021 - 24.4.2023

Etapa 2
18.11.2021 - 31.7.2023

Section 40 - km 2420 - 3420
24.11.2021 - 29.5.2023

Winter bre…
22.12.2021 - …
Section 50 - Km 3420 - 5450
24.12.2021 - 10.10.2023

Etapa 3
2.3.2022 - 3.4.2023

Etapa 4
3.5.2022 - 1.11.2022

Winter bre…
22.12.2022 - …

Testing & Comissioning
28.6.2023 - 31.10.2023

Building permit
2.8.2021

Milestone 1  120 d
22.11.2021

Milestone 2  365d
2.7.2022

Milestone 3  540d
26.1.2023

Milestone 4 720d
27.7.2023

 
KAMI PROFIT, s.r.o.  Predlženie električky Petržalka



ID Tas
Mo

Popis Description SoW Duration Start Finish

1 Predlženie električkovej trasy Petržalka Tram extension Petrzalka  587 days Mon 2.8.21 Tue 31.10.23

2 Stavebne povolenie pravoplatne , odovzdanie  ZHT Building permit 0 days Mon 2.8.21 Mon 2.8.21

3 Analýza Stavebného povolenia  Bulidng permit stydying  30 days Mon 2.8.21 Fri 10.9.21

4 Prevzatie staveniska  Hand over the site  1 wk Mon 2.8.21 Fri 6.8.21

5 Príprava staveniska a povolení Area preparation and permits 60 days Mon 2.8.21 Fri 22.10.21

6 Zariadenie staveniska  Site Compound 60 days Mon 2.8.21 Fri 22.10.21

7 Zmluvný milnik 1 = 120 dní Milestone 1  120 d 120 days Sat 7.8.21 Mon 22.11.21

8 Zmluvný milnik 2 = 365 dní Milestone 2  365d 365 days Sat 7.8.21 Sat 2.7.22

9 Zmluvný milnik 3 = 540 dní Milestone 3  540d 595,38 days Sat 7.8.21 Thu 26.1.23

10 Zmluvný milnik 4 = 720 dní Milestone 4 720d 794 days Mon 9.8.21 Thu 27.7.23

11 Zimna prestavka ‐ 1 Winter break 1 49 days? Wed 22.12.21 Mon 28.2.22

12 Zimna prestavka ‐ 2 Winter break 2 50 days? Thu 22.12.22 Wed 1.3.23

13 Sekcia 40 ‐ km 2420 ‐ 3420 Section 40 ‐ km 2420 ‐ 3420 394 days Wed 24.11.21 Mon 29.5.23

26 Sekcia 50 ‐ Km 3420 ‐ 5450 Section 50 ‐ Km 3420 ‐ 5450 468 days Fri 24.12.21 Tue 10.10.23

38 Sekcia 60 ‐ km 5450 ‐ 6200 Section 60 ‐ km 5450 ‐ 6200 391 days Mon 25.10.21 Mon 24.4.23

52 Uvedenie do prevádzky, testovanie Testing & Comissioning 90 days Wed 28.6.23 Tue 31.10.23

53

54  1515_DSP_POV_Casovy plan vystavby 1515_DSP_POV_Casovy plan vy 521 days? Mon 2.8.21 Mon 31.7.23

55  Etapizacia Etapizacia 521 days? Mon 2.8.21 Mon 31.7.23

56  Etapa 1 Etapa 1 501 days? Mon 2.8.21 Mon 3.7.23

66  Etapa 2 Etapa 2 443 days Thu 18.11.21 Mon 31.7.23

75  Etapa 3 Etapa 3 284 days Wed 2.3.22 Mon 3.4.23

85  Etapa 4 Etapa 4 131 days Tue 3.5.22 Tue 1.11.22

93

94  Uzol križovatky Rusovská Crossing Rusovská 373 days? Mon 2.8.21 Wed 4.1.23

117  Zimná prestávka 1 Winter break 1 49 days? Tue 21.12.21 Mon 28.2.22

118  Zimná prestávka 2 Winter Break 2 50 days? Thu 22.12.22 Wed 1.3.23

119  Uzol križovatky Betliarska Crossing Betliarska  218 days Mon 2.8.21 Wed 1.6.22

133  Uzol križovatky Jasovská CrossingJasovská 122 days Mon 2.8.21 Tue 18.1.22

141  Uzol Janíkov dvor Crossing Janíkov dvor 436 days Mon 2.8.21 Mon 3.4.23

155  Uzol križovatky Pajštúnska CrossingPajštúnska 326,75 days Mon 2.8.21 Tue 1.11.22

172  Uzol križovatky Lietavská Crossing Lietavská 294,75 days Mon 2.8.21 Fri 16.9.22

183  Uzol križovatky Bosákova Crossing Bosákova 88 days Thu 2.3.23 Mon 3.7.23

195  Uzol Romanova  Crossing Romanova  108 days Thu 2.3.23 Mon 31.7.23

206  Uzol križovatky Šintavská Crossing Šintavská 76 days Thu 2.3.23 Thu 15.6.23

2.8

Area preparation and permits

Site Compound

22.11

2.7

26.1

27.7

Winter break 1

Winter break 2

Testing & Comissioning

Etapa 1

Etapa 2

Etapa 3

Etapa 4

Winter break 1

Winter Break 2

J M S J M S J M S J
3rd Quarter 2nd Quarter 1st Quarter 4th Quarter

 
KAMI PROFIT, s.r.o.  Predlženie električky Petržalka

Página 1 Mon 22.3.21



Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 
 

Príloha k ponuke 
 

Názov Diela:  „Nosný systém MHD, 2. časť Bosákova – Janíkov dvor“ 
 
(Poznámka: Od uchádzačov sa požaduje, aby vyplnili kolónky v tejto Prílohe k ponuke vyznačené červenou farbou) 

Položka 
 

Články 
Zmluvných 
podmienok 

Údaj 

Názov a adresa Objednávateľa 1.1.2.2.&1.3 Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava, 
Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava 
Osoba oprávnená rokovať vo veciach zmluvných: 
JUDr. Rastislav Šorl 
Osoba oprávnená rokovať vo veciach 
technických: Ing. Tibor Kurák 

Názov a adresa Zhotoviteľa 1.1.2.3.&1.3 FERROVIAL CONSTRUCTION SLOVAKIA 
S.R.O. 
Gunduličova 4 811 05 Bratislava - mestská časť 
Staré Mesto 

Meno a adresa Stavebného 
dozora 

1.1.2.4&1.3 Osoba Stavebného dozora bude menovaná a jeho 
doručovacia adresa bude oznámená najneskôr do 
10 pracovných dní odo dňa uzavretia Zmluvy 
o dielo 

Lehota výstavby 
 

1.1.3.3 820 dní – od Dátumu začatia prác až po vydanie 
Preberacieho protokolu pre Dielo  

Lehota na oznámenie vád 1.1.3.7 365 dní – od dátumu vydania Preberacieho 
protokolu pre Dielo  

Záručná doba 1.1.3.10 Stavebná časť: 60 mesiacov 
Technologické zariadenia: 24 mesiacov 
Zábezpeka na záručné opravy v sume 2,5% z 
konečnej Zmluvnej ceny do ukončenia záručnej 
doby pre stavebnú časť, podčl. 14.9 Osobitných 
podmienok 

Elektronické prenosové systémy 
 

1.3(a) e-mail, v pdf. formáte, iba komunikácia potvrdená 
písomnou formou doručenou na príjemcu 

Doručovacia adresa 1.3(b) Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava, 
Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava 

Použité právne predpisy 
 

1.4 Právne predpisy Slovenskej republiky 

Rozhodujúci jazyk 
 

1.4 Slovenský  

Jazyk pre komunikáciu 
 

1.4 Slovenský 

Lehota pre právo prístupu na 
Stavenisko 

2.1 Podľa Harmonogramu prác a dohode so 
Zhotoviteľom 

Čiastka Zábezpeky na 
vykonanie prác  

4.2 10% z Akceptovanej zmluvnej hodnoty bez DPH 

 
 
 
 
Dátum: 19.03.2021 
 
 



Príloha k ponuke 2 
 

 
 

 
 
 
 
Dátum: 19.03.2021 

 
 
 

Pracovná doba 6.5 Nie je obmedzená- obmedzenie sa týka iba 
vykonávania hlučných prác počas nočných 
hodín, cez víkendy a v dňoch pracovného 
pokoja, pozri Osobitné podmienky podčl. 6.5  

Odškodnenie za oneskorenie za 
každý míľnik etapy 

8.7 & 14.15 
(b) 

0,5 % z Akceptovanej zmluvnej hodnoty bez 
DPH (Eur)  

Odškodnenie za oneskorenie za 
Dielo 

8.7 & 14.15 
(b) 

0,05 % z Akceptovanej zmluvnej hodnoty bez 
DPH (Eur) za každý deň oneskorenia  

Maximálna suma odškodného 8.7 Neuplatňuje sa 
Percento úpravy predbežných súm 13.5(b) Neuplatňuje sa 
Úpravy v dôsledku zmien Nákladov 13.8 Neuplatňuje sa 
Celková zálohová platba, počet a 
časovanie splátok 

14.2 Neuplatňuje sa  

Percento odpočítaného Zádržného 14.3(c) 10 % 

Limit Zádržného 14.3(c) 10 % z Akceptovanej zmluvnej hodnoty bez 
DPH 

Platba za Technologické zariadenia a 
Materiály odoslané s určením na 
Stavenisko 

14.5(b) Neuplatňuje sa 

Platba za Technologické zariadenia a 
Materiály po dodaní na Stavenisko 

14.5(c) Neuplatňuje sa 

Minimálna čiastka Priebežného 
platobného potvrdenia 

14.6 Neuplatňuje sa 

Mena/meny platieb 14.15 EUR 
Lehoty na predloženie poistenia: 
a) dôkazy o poistení 
b) príslušné poistné zmluvy 

18.1  
a) 14 dní  
b) 28 dní 

Maximálna čiastka odpočítateľných 
položiek na poistenie rizík 
Objednávateľa 

18.2(d) Neuplatňuje sa 

Najnižšia čiastka poistenia tretej 
strany 

18.3 5 000 000,00 Eur bez DPH na jednu poistnú 
udalosť 

Termín vymenovania komisie na 
riešenie sporov (KRS) 

20.2 do 28 dní od Dátumu začatia prác 

KRS bude pozostávať z 20.2 1 Člena  
Menovanie člena KRS (ak sa Strany 
nedohodnú) vykoná: 

20.3 Slovenská asociácia konzultačných inžinierov 



 

3 VYHLÁSENIE UCHÁDZAČA 
 
My, nižšie podpísaní oprávnení zástupcovia uchádzača, týmto vyhlasujeme, že sme preskúmali 
a prijímame bez výhrad alebo obmedzení požiadavky uvedené v súťažných podkladoch a v ich 
prílohách pre túto verejnú súťaž v celom rozsahu a v súlade so všetkými požiadavkami a 
podmienkami uvedenými v súťažných podkladoch a v ich prílohách predkladáme našu Ponuku 
podľa podčl. 1.1.1.8 „Ponuka“ Zmluvných podmienok v zákazke na predmet „Nosný systém 
MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor“ (ďalej len „Dielo“), pričom Zmluvná cena bude učená 
podľa podčl. 14.1 „Zmluvná cena“ Zmluvných podmienok.  
 
Akceptovaná zmluvná hodnota (ponuková cena uchádzača) pre účely Zmluvy o Dielo: 
 
Akceptovaná zmluvná hodnota (ponuková cena) bez DPH 89 130 614,61 EUR 

DPH 20% 17 826 122,92 EUR 

Akceptovaná zmluvná hodnota (ponuková cena) vrátane DPH 106 956 737,53 EUR 

Slovom: 
 

Túto Ponuku predkladáme ako skupina dodávateľov FERROVIAL GROUP. Potvrdzujeme, že 
nie sme zapojení do prípravy žiadnej inej ponuky predkladanej v tejto verejnej súťaži (či už ako 
člen skupiny dodávateľov alebo ako samostatný uchádzač). 

Sme si plne vedomí toho, že ak Ponuku predkladáme ako skupina dodávateľov, jej zloženie sa 
nemôže v priebehu verejného obstarávania meniť. Sme si taktiež vedomí skutočnosti, že členovia 
skupiny dodávateľov, ktorá je uchádzačom, zodpovedajú spoločne a nerozdielne voči verejnému 
obstarávateľovi, pokiaľ ide o účasť vo vyššie uvedenom postupe verejného obstarávania 
a o plnenie akejkoľvek zmluvy, ktorá bude ako jeho výsledok s nami uzatvorená.  

Potvrdzujeme, že nie sme v žiadnom takom postavení, ktoré by nás vylučovalo z účasti na 
postupoch verejného obstarávania podľa zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
o verejnom obstarávaní“), a že nie sme v konflikte záujmov alebo v žiadnom inom vzťahu 
s inými uchádzačmi alebo fyzickými osobami alebo právnickými osobami zúčastnenými na 
príprave alebo vykonávaní diela. 

V prípade akejkoľvek zmeny vyššie uvedených okolností budeme o tejto skutočnosti 
bezodkladne informovať verejného obstarávateľa v ktorejkoľvek fáze verejného obstarávania 
alebo plnenia zmluvy o dielo. Záväzne vyhlasujeme, že všetky informácie obsiahnuté v tejto 
Ponuke sú pravdivé a plne si uvedomujeme a súhlasíme, že akákoľvek nepresná alebo neúplná 
informácia, ktorá je v tejto Ponuke poskytnutá, môže viesť k nášmu vylúčeniu z tejto verejnej 
súťaže.  

V prípade, ak komisia na vyhodnotenie ponúk vyhodnotí našu Ponuku ako úspešnú, zaväzujeme 
sa, že na základe žiadosti verejného obstarávateľa poskytneme písomné vyhlásenie, že sa naše 
postavenie vzhľadom na dôvody vylúčenia uvedené v zákone o verejnom obstarávaní nezmenilo 
v období, ktoré uplynulo od vyhotovenia dokladov, dokumentov a iných písomností 
preukazujúcich splnenie podmienok účasti vo verejnej súťaži, ktoré sme predložili. 
Uvedomujeme si, že ak sa do dňa podpisu Zmluvy o dielo preukáže, že údaje uvedené v Ponuke 
sú nepravdivé, oznámenie o výsledku vyhodnotenia ponúk, v ktorom nám oznámi verejný 
obstarávateľ ako úspešnému uchádzačovi prijatie našej Ponuky, môže byť zrušené.  



 

Potvrdzujeme, že sme skúsený dodávateľ, kvalifikovaný a odborne spôsobilý práce vykonať vo 
vyžadovanom rozsahu, v požadovanej kvalite a lehote za Zmluvnú cenu učenú podľa podčl. 14.1 
„Zmluvná cena“ Zmluvných podmienok. Máme k dispozícii všetky technické prostriedky, 
strojné a technické zariadenia a vybavenie potrebné na plnenie v súlade s podmienkami a 
požiadavkami Zmluvy.  

Potvrdzujeme, že sme sa dôkladne a dostatočne oboznámili so Staveniskom a celou trasou 
modernizácie električkovej trate v takom zmysle, aby naša Ponuka odpovedala požiadavkám 
Zmluvy. 

V Ponuke predkladáme všetky dokumenty, ktoré sú vyžadované a pripravené v súlade so 
súťažnými podkladmi. Súhlasíme s dodržaním platnosti našej Ponuky, ktorá je do vyžadovaného 
dátumu záväzná. 

V prípade prijatia našej Ponuky predložíme vyžadovanú Zábezpeku na vykonanie prác, začneme 
s prácami na Diele tak skoro ako to bude prakticky možné po Dátume začatia prác a dokončíme 
Dielo v súlade so Zmluvou  v Lehote výstavby. 

Zhotoviteľ akceptuje, že ustanovenia Všeobecných zmluvných podmienok pre túto Zmluvu sú 
mu známe a odkaz na verejne dostupné zdroje je pre neho dostatočný. 
 

Berieme na vedomie, že verejný obstarávateľ nie je viazaný prijať Ponuku s najnižšou 
Akceptovanou zmluvnou hodnotou alebo akúkoľvek inú ponuku, ktorú obdrží. 
 
 
Dátum: 19.03.2021    v  Bratislave 
 

 



Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 
 

Ponukový list 
 

 
Názov predmetu zákazky:   Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 
 
Verejný obstarávateľ: Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 
Sídlo:   Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava 
IČO:     00 603 481 
 

1 IDENTIFIKÁCIA UCHÁDZAČA 
 
 Obchodné meno alebo názov uchádzača a sídlo 

alebo miesto podnikania uchádzača/členov skupiny 
dodávateľov, ktorá je uchádzačom 

IČO 

Názov združenia 
alebo skupiny 
dodávateľov (ak 
je uchádzačom 
skupina 
dodávateľov) 

 

 

FERROVIAL GROUP 

 

Hlavný člen* FERROVIAL CONSTRUCTION SLOVAKIA 
S.R.O. 

50245449 

Člen 2* BUDIMEX S.A. 5261003187 

Člen 3* KAMI PROFIT, s.r.o. 35943301 

 
*pridajte/odstráňte prípadné riadky pre členov skupiny dodávateľov, ktorá je uchádzačom. 
Upozorňujeme, že subdodávateľ sa nepovažuje za člena skupiny dodávateľov, ktorá je 
uchádzačom. Ak túto ponuku predkladá len samostatný uchádzač, svoju identifikáciu uvedie 
v riadku „Hlavný člen“ a ostatné riady vymaže.  
 
2 IDENTIFIKÁCIA KONTAKTNEJ OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA TÚTO PONUKU 
 

Meno a priezvisko  

Obchodné 
meno/názov 
uchádzača (člena 
skupiny dodávateľov) 

FERROVIAL CONSTRUCTION SLOVAKIA S.R.O. 
 

Adresa Gunduličova 4 811 05 Bratislava - mestská časť Staré Mesto 

Telefón  0940 638 312 

Fax - 

E-mail jantol@ferrovial.com 



 

3 VYHLÁSENIE UCHÁDZAČA 
 
My, nižšie podpísaní oprávnení zástupcovia uchádzača, týmto vyhlasujeme, že sme preskúmali 
a prijímame bez výhrad alebo obmedzení požiadavky uvedené v súťažných podkladoch a v ich 
prílohách pre túto verejnú súťaž v celom rozsahu a v súlade so všetkými požiadavkami a 
podmienkami uvedenými v súťažných podkladoch a v ich prílohách predkladáme našu Ponuku 
podľa podčl. 1.1.1.8 „Ponuka“ Zmluvných podmienok v zákazke na predmet „Nosný systém 
MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor“ (ďalej len „Dielo“), pričom Zmluvná cena bude učená 
podľa podčl. 14.1 „Zmluvná cena“ Zmluvných podmienok.  
 
Akceptovaná zmluvná hodnota (ponuková cena uchádzača) pre účely Zmluvy o Dielo: 
 
Akceptovaná zmluvná hodnota (ponuková cena) bez DPH 89 130 614,61 EUR 

DPH 20% 17 826 122,92 EUR 

Akceptovaná zmluvná hodnota (ponuková cena) vrátane DPH 106 956 737,53 EUR 

Slovom: 
 

Túto Ponuku predkladáme ako skupina dodávateľov FERROVIAL GROUP. Potvrdzujeme, že 
nie sme zapojení do prípravy žiadnej inej ponuky predkladanej v tejto verejnej súťaži (či už ako 
člen skupiny dodávateľov alebo ako samostatný uchádzač). 

Sme si plne vedomí toho, že ak Ponuku predkladáme ako skupina dodávateľov, jej zloženie sa 
nemôže v priebehu verejného obstarávania meniť. Sme si taktiež vedomí skutočnosti, že členovia 
skupiny dodávateľov, ktorá je uchádzačom, zodpovedajú spoločne a nerozdielne voči verejnému 
obstarávateľovi, pokiaľ ide o účasť vo vyššie uvedenom postupe verejného obstarávania 
a o plnenie akejkoľvek zmluvy, ktorá bude ako jeho výsledok s nami uzatvorená.  

Potvrdzujeme, že nie sme v žiadnom takom postavení, ktoré by nás vylučovalo z účasti na 
postupoch verejného obstarávania podľa zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
o verejnom obstarávaní“), a že nie sme v konflikte záujmov alebo v žiadnom inom vzťahu 
s inými uchádzačmi alebo fyzickými osobami alebo právnickými osobami zúčastnenými na 
príprave alebo vykonávaní diela. 

V prípade akejkoľvek zmeny vyššie uvedených okolností budeme o tejto skutočnosti 
bezodkladne informovať verejného obstarávateľa v ktorejkoľvek fáze verejného obstarávania 
alebo plnenia zmluvy o dielo. Záväzne vyhlasujeme, že všetky informácie obsiahnuté v tejto 
Ponuke sú pravdivé a plne si uvedomujeme a súhlasíme, že akákoľvek nepresná alebo neúplná 
informácia, ktorá je v tejto Ponuke poskytnutá, môže viesť k nášmu vylúčeniu z tejto verejnej 
súťaže.  

V prípade, ak komisia na vyhodnotenie ponúk vyhodnotí našu Ponuku ako úspešnú, zaväzujeme 
sa, že na základe žiadosti verejného obstarávateľa poskytneme písomné vyhlásenie, že sa naše 
postavenie vzhľadom na dôvody vylúčenia uvedené v zákone o verejnom obstarávaní nezmenilo 
v období, ktoré uplynulo od vyhotovenia dokladov, dokumentov a iných písomností 
preukazujúcich splnenie podmienok účasti vo verejnej súťaži, ktoré sme predložili. 
Uvedomujeme si, že ak sa do dňa podpisu Zmluvy o dielo preukáže, že údaje uvedené v Ponuke 
sú nepravdivé, oznámenie o výsledku vyhodnotenia ponúk, v ktorom nám oznámi verejný 
obstarávateľ ako úspešnému uchádzačovi prijatie našej Ponuky, môže byť zrušené.  



 

Potvrdzujeme, že sme skúsený dodávateľ, kvalifikovaný a odborne spôsobilý práce vykonať vo 
vyžadovanom rozsahu, v požadovanej kvalite a lehote za Zmluvnú cenu učenú podľa podčl. 14.1 
„Zmluvná cena“ Zmluvných podmienok. Máme k dispozícii všetky technické prostriedky, 
strojné a technické zariadenia a vybavenie potrebné na plnenie v súlade s podmienkami a 
požiadavkami Zmluvy.  

Potvrdzujeme, že sme sa dôkladne a dostatočne oboznámili so Staveniskom a celou trasou 
modernizácie električkovej trate v takom zmysle, aby naša Ponuka odpovedala požiadavkám 
Zmluvy. 

V Ponuke predkladáme všetky dokumenty, ktoré sú vyžadované a pripravené v súlade so 
súťažnými podkladmi. Súhlasíme s dodržaním platnosti našej Ponuky, ktorá je do vyžadovaného 
dátumu záväzná. 

V prípade prijatia našej Ponuky predložíme vyžadovanú Zábezpeku na vykonanie prác, začneme 
s prácami na Diele tak skoro ako to bude prakticky možné po Dátume začatia prác a dokončíme 
Dielo v súlade so Zmluvou  v Lehote výstavby. 

Zhotoviteľ akceptuje, že ustanovenia Všeobecných zmluvných podmienok pre túto Zmluvu sú 
mu známe a odkaz na verejne dostupné zdroje je pre neho dostatočný. 
 

Berieme na vedomie, že verejný obstarávateľ nie je viazaný prijať Ponuku s najnižšou 
Akceptovanou zmluvnou hodnotou alebo akúkoľvek inú ponuku, ktorú obdrží. 
 
 
Dátum: 19.03.2021    v  Bratislave 
 

 































































umoznuju verejnemu obstaravatel'ovi alebo obstaravatel'ovi, aby tak urobili. 

V prfpade potreby to musf byf sprevadzane prfslusnym suhlasom s takymto 

prfstupom], alebo 

b) verejny obstaravatel' alebo obstaravatel' bude maf najneskor do 18. okt6bra

2018 prfslusnu dokumentaciu k dispozfcii (v zavislosti od vnutrostatnej

implementacie clanku 59 ods. 5 druheho pododseku smernice 2014/24/EU).

Hospodarsky subjekt formalne suhlasf, aby verejny obstaravatel' alebo

obstaravatel', ako je stanoveny v casti I, zfskal prfstup k podpornym

dokumentom obsahujucim informacie, ktore boli poskytnute v casti Ill alebo

casti IV tohto jednotneho eur6pskeho dokumentu pre obstaravanie na ucely

postupu obstaravania, ako je stanoveny v casti I.

Datum, miesto a, ak sa to vyzaduje alebo je to potrebne, podpis(-y): 

Datum : 12.03.2021

Miesto : Bratislava

Pod
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Hlavnc! mesto Slovenskej republiky Bratislava 

Primacialne namestie I, 81499 Bratislava - mestsk.i Cast' Stare Mes10 

Pr.Ice "Cerveny FIDIC" 

Ak sa to vyzaduje, uved'te, do ktorej kateg6rie 
alebo kateg6rii zdravotne postihnutych alebo 
znevyhodnenych pracovnikov patria prfslusnf 
zamestnanci? 
V prfslusnych prf padoch: je hospodarsky subjekt 

l' 

zapfsany V uradnom zozname schvalenych w' Ano r Nie r Neuplati\uje sa

Ir 

hospodarskych subjektov alebo ma rovnocenne 
osvedcenie (napriklad V ramci narodneho 
(ored)kvalifikacneho svstemu)? 

Ak ano: 

Odpovedzte na zvysne casti tohto oddielu, 
oddielu B a v prislusnom prfpade oddieh.1 C 
tejto casti, V pripade potreby vyplnte cast' 
V a v kazdom prfpade vyplnte a podpiste cast' 
VI. 

a) Uved'te nazov zoznamu alebo 
osvedcenia a v prfslusnom prf pade 
prfslusne cfslo zapisu alebo osvedcenia: 

b) Ak je osvedcenie o zapise alebo
osvedcenie k dispozfcif v elektronickom
formate, uved'te:

c) Uved'te bdkazy, na ktorych je zalozeny
zapis alebo osvedcenie a v prfslusnom
prf pade klasifikaciu zfskanu v uradnom
zozname 10

: 

d) Vzt'ahuje sa zapis alebo osvedcenie na
vsetky pozadovane podmienky ucasti?

j 

10 Ak existuju odkaz.y a klasifikacie, tak su uvedene v osvedteni'.

' 

a) Zoznam hospodárskych subjektov
Reg.číslo: 2021/02-PO-F5581

b) b) https://www.uvo.gov.sk/zoznam-
hospodarskych-subjektov-45e.html

c) § 32 ods. 1 písm. a) až f) ZVO

d) Nie 

' 





















Hlavne mesto Slovenskej republiky Bratislava 
Primacialne nameslie I, 81499 Bratislava• mestska fast' Stare Mesto 
Prace "ferveny FIDIC" 

z(skal pristup k podpomym dokumentom obsahujucim informacie, ktore som/sme 
poskytol/poskytli v [identifikujte pr(slusnu cast'/oddiellbody J tohto jednotneho 
eur6pskeho dokumentu pre obstaravanie na ucely [identifikujte postup obstaravania: 

· (opis zhrnutia, odkaz na uverejnenie v Uradnom vestnfku Eur6pskej unie, referencne
cfslo)].

Datum, miesto a, ak sa to vyzaduje alebo je to potrebne, podpis/podpisy: [ ........... ] 

V Madride, 10.02.2021 

L

























































Nosný systém MHD 2. časť Bosákova – Janíkov dvor 

Zoznam dôverných informácií 

Strana 
ponuky Názov dokumentu Rozsah dôverných informácií 

B10 Vykaz vymer Celý dokument 
B11 Hodinove zuctovacie 
sadzby 

Celý dokument 

Pozn.: 
Uchádzač podľa potreby doplní ďalšie riadky. 

V Bratislave dňa 12-02-2021 

Jorge Sanz Bravo 
Konateľ
Ferrovial Construction Slovakia s.r.o. 

Daniel Morcillo Hurtado 
Konateľ
Ferrovial Construction Slovakia s.r.o. 



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

This Memorandum of Understanding is made and entered into as of the 26th of January 2021. 

BY AND BETWEEN: 

FERROVIAL CONSTRUCCION SLOVAKIA s.r.o. a company duly incorporated and existing under the 

laws of Slovakia, with its registered office in the city of Bratislava (Slovakia), at Gundulicova 4, 811 

OS, registered in the Trade and Companies Register of Bratislava, with Company ID No.: 50 245 449, 

represented by Mr. Jorge Sanz Bravo and by Mr. Daniel Morcillo Hurtado (hereinafter referred to as 

"FERROVIAL"), 

And 

BUDIMEX S.A. a company duly incorporated and existing under the laws of Poland, having its 

registered office in Warsaw (Poland), at Siedmiogrodzka 9, 01-204, registered in the Entrepreneurs 

Register of National Court Register, under number KRS 0000001764, represented by Artur Papka 

and by Marcin W~glowski (hereinafter referred to as 'BUDIMEX'), 

And 

KAMI PROFIT s.r.o. a company duly incorporated and existing under the laws of Slovakia, with its 

registered office in the city of Bratislava (Slovakia), at Pri starom letisku 17, 831 07, registered in the 

Tra de and Companies Register of Bratislava, with Company 1D No.: 39 943 301, represented by Milín 

Kaňuščák (hereinafter referred to as "KAMI"), 

The above named shall hereinafter be referred to individually as a 'Party' and collectively as the 

'Parties'. 

The Parties declare to have the required legal capacity to enter into this Agreement (hereinafter 

referred to as the 'Agreemenť) 

WHEREAS: 

A. Capital City ofthe Slovak Republic, Bratislava (Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava), 

hereinafter referred to as the 'Clienť, has issued a public procurement open auction (the 

'Tender') far the execution of works of "SUPPORTING SYSTEM OF PUBLIC TRANSPORT PART 

2 BOSÁKOVA- JANÍKOV DVOR" which is about construction of tram line of app. 4,2 km in 

Petrzalka borrow of Bratislava pursuant to FIDIC terms and conditions - "Red Book, 

(hereinafter referred to as the "Project"), to be perfarmed in Slovakia. 

B. The Parties are interested in participating in the Tender far the performance of the 

construction of the Project and far that purpose wish to gather their skills and efforts under 

an unincorporated construction joint venture to jointly cooperate in respect of the Project in 

accordance with the terms and conditions agreed herein which shall be further detailed once 

the Parties have been selected as preferred bidder. 
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C. Therefore, the Parties have decided to cooperate on an exclusive basis for the purpose of 

preparing and submitting a construction offer for the Project to the Client (the 'Offer'), and 

finally, if the Parties are awarded the Project, they shall negotiate and sign a construction 

contract with the Client (the 'Contracť) to perform the works of the Project (the 'Works'), by 

signing a definitive fully integrated unincorporated joint venture agreement (the 'Joint 

Venture Agreemenť) that shall better detail all aspects related to, among others, 

management and liabilities, etc. within the joint venture. 

NOW THEREFORE, in consideration of the mutual covenants and premises set forth herein, the 

Parties hereby agree as follows: 

Article 1- SCOPE AND NATURE 

1.1 By entering into this Agreement and in accordance with its terms and conditions, the Parties 

agree to cooperate in good faith, on an exclusive basis, in order to: 

(i) Prepare and submit the Offer to the Client; and 

(ii) lf the Offer of the Parties is selected, they shall enter into the Contract with the Client 

to perform the Works and shall be jointly and severally liable towards the Client, by 

signing the definitíve Joint Venture Agreement. 

1.2 In this respect, the Parties hereby agree to cooperate fully with each other in providing the 

experience, know-how and resources of their respective organisations for the purpose of this 

Agreement. 

Article 2 - COOPERATION AND EXCLUSIVITY 

2.1 The Parties have decided to take part in the performance of the Project on a joint and 

exclusive basis, the acceptance and incorporation of any other third party being subject to 

the prior unanimous approval ofthe Parties. 

2.2 The Parties shall collaborate in such a manner that, except otherwise provided for in this 

Agreement, neither Party (nor its affiliates and/or subsidiaries) shall enter into negotiations, 

agreements, arrangements or otherwise collaborate or participate in any manner whether 

directly or indirectly (including as subcontractor or supplier) with any other third party in 

relation to matters falling under the scope of this Agreement, without the prior approval of 

the other Parties, which will not be unreasonably withheld. The Parties warrant to each other 

that such exclusivity shall also be adhered to by their subsidiaries, affiliates, as well as other 

firms, entities or individuals over which they may exercise control, for the duration of the 

Tender procedure. 

2.3 Except in the cases expressly provided in this Agreement, the exclusivity obligation related 

to the Project, acquired under the preceding paragraph will remain in force in the event of 

expiration of this Agreement, for a period of two (2) years, with the exception of the 

assumption provided for in Article S, numera! (vi) with respect to the non-defaulting Party, 

in which case it will be released from said exclusivity obligation established in this 
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Agreement, but not from the commitments established in Artic/e 6 in relation to the 

confidentiality of the information provided by the Parties. 

Article 3 -THE DEFINITIVE JOINT VENTURE AGREEMENT 

-In the case where the Parties submit an Offer and are finally awarded the Project, the Parties sha/1 

constitute a fully integrated non-incorporated joint venture, or any other /ega/ form as decíded by 

them that provides for limited liability for its members and which sha/1 bear a// the structural costs 

to execute the works related to the construction of the Project, which sha/1 not be physica//y 

distributed among the Parties. 

To this effect, the Parties sha/1 perform the Works by signing a definitíve Joint Venture Agreement, 

based on this Agreement, which sha/1 define in detail the princíp/es and ru/es governing the Joint 

Venture and the relations between the Parties within the Joint Venture and with respect to the 

Project. 

The Joint Venture Agreement sha/1 be signed, after the presentation of the Offer and it sha/1 be 

construed, among others, in accordance with the following princíp/es: 

1) The percentage of participation of the Parties in the Joint Venture ('Percentages of 

Participation') sha/1 be the following: 

FERROVIAL 

BUDIMEX 

KAMI 

47,5 % 

47,5% 

5,0% 

2) lrrespective of the right of recourse of each Party against the other, the Parties sha/1 take part 

jointly and several/y towards the Client in al/ rights and obligations arising from the Contract, but 

interna/ limitation of liability of each Party wi/1 be conc/uded in more details in Definitíve JVA . 

The Parties sha/1 participate in profit and /oss, sha/1 provide any required working ca pita/ and sha/1 

constitute any guarantees and bonds necessary for the performance of the design and 

construction ofthe Project, al/ in accordance with the foregoing Percentages of Participation. 

3) In case either of the Parties does not provide its share of any guarantee or bond required by the 

Contract, or its share of any working capital or any other financial obligation required for the 

Joint Venture in the amount corresponding to its Percentage of Participation in the Joint Venture 

(the "Party in Default"), the Parties hereby agree that the final Percentage of Participation of 

each Party in respect of al/ profits sha/1 be finally set up in accordance with the amounts of the 

guarantees and/or bonds actually constituted by each Party. This notwithstanding the 

Percentage of Particípation in respect of /osses, liabi/ity, ob/igations, risks ... etc. of the Party in 

Default, which sha/1 remain unchanged from its initial Percentage of Particípation. 

lf guarantees were jointly demanded from the Parties in accordance with the Contract, each 

Party sha/1 be obliged to present counter guarantees before the same bank, insurance company 

or credit institution which has issued those demanded guarantees. The sum of each Party's 
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counter guarantee shall be identical to the result of applying each Party's Percentage of 

Participation in the Joint Venture over the guarantee amount demanded by the Contract. 

4) The Parties hereby agree that the Joint Venture's bank accounts shall be operated, managed and 

controlled by the joint signature of representatives from Budimex and Ferrovial. 

Notwithstanding the above, regarding the operation and management of the Joint 

Venture's bank accounts, if any of the representatives appointed by any of the 

mentioned above Party refuses to sign in order to carry out the payment of any 

previously duly authorized payment obligation of the Joint Venture, then the Party 

having appointed the refusing signatory/ies shall indemnify the other Parties for any and 

all liabilities, claims, losses, damages, costs and expenses suffered by the other Parties 

as a result thereof in case that such refuse was carry out without appropriate reasons. 

5) FERROVIAL shall act as the leader of the Joint Venture during the Tender procedure and, if the 

Offer succeeds, during the implementation of the Works. FERROVIAL shall also appoint the 

project manager of the Joint Venture (the 'Project Manager'), who shall be responsible far the 

day to day decisions regarding the execution of the Project under the guidelines given by the 

Steering Committee. The Project Manager shall have to be a person with enough experience in 

projects of a similar nature and as required by the Contract. The Parties shall agree on in the 

definitíve Joint Venture Agreement the tasks, duties and powers to be assigned and granted to 

the Project Manager and the Parties can also appoint therein the rest of the key positions within 

the Joint Venture as the Parties agree shall reasonable be required in order to successfully 

execute the Project. 

6) The Parties shall set up a steering committee (the 'Steering Committee') within the Joint Venture, 

whose role will be to define the general policy of the Joint Venture and supervise the 

perfarmance ofthe Works. 

The composition of the Steering Committee will be as fallows: 

a) The Steering Committee shall be composed of six (6) members. FERROVIAL and BUDIMEX 

and KAM! shall each appoint two (2) members to the Steering Committee. The quorum 

needed to be validly constituted is at least one (1) representative of FERROVIAL and one (1) 

representative of BUDIMEX and one (1) representative of KAM! and al! decisions within the 

Steering Committee shall be taken by majority vate, providing that Parties represented jointly 

at least 60% of Percentage of Participation have opted far such the decision. In case that any 

Party will be in disagreement, and such Party will be outvoted, such Party has the right to 

mentioned in the Minutes of the Meeting of the Steering Committee its disagreement with 

the final decision with all objections and reasons far disagreement and consequently its 

disagreement will be considered to its possible liabi/ity (if any) due to relevance of its 

objections. 

In this case, if decision or quorum in accordance with the preceding paragraph cannot be 

reached within the Steering Committee on any matter, the Steering Committee shall meet 

again within the fallowing 48 hours. Shou/d decision or quorum not be reached during the 

second Steering Committee meeting and shou/d the absence of agreement might be 
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somehow prejudícia! far the Joint Venture or the Project in accordance with the criteria of 

the Project Manager, the Project Manager, in the best interest of the Joint Venture, shall be 

entitled to take any decision or action he/she might find necessary or appropriate. The 

Project Manager shall provide notice to the Parties of such action, within 24 hours of its 

occurrence and the Parties shall have the right to dispute such actions pursuant to the dispute 

resolution procedure set forth in Clause 7 below within 30 days of receiving notice of such 

action. Notwithstanding any reference of such decision adopted by the Project Manager to 

such dispute resolution procedure, and pending conclusion of the same, the decision of the 

Project Manager shall be implemented, however any Party has the right to present its 

disagreement within 30 days. Last sentence of the previous paragraph shall apply 

accordingly. lf within 30 days of such decision by the Project Manager no written notice of 

intention to arbitrate or any disagreement has been given by any Party, the decision shall be 

deemed to be a valid, binding and final decision of the Steering Committee and shall not be 

open to arbitration by any Party. 

b) The Parties shall also authorise the same number of nominees to act as alternate members 

at the Steering Committee in the absence ofthe appointed members. A member or alternate 

may be changed at any time by written notice. Each Party shall de legate to its members and 

alternate member, full power to transact on its behalf all matters falling under the 

competence of the Steering Committee. AII appointed members and authorised nominees 

can attend meetings of the Steering Committee having one vate each. Any ofthe Parties shall 

be entitled to invite a representative to be present (without voting capacity) at the Steering 

Committee meetings. The Project Manager can also attend those meetings in an advisory 

capacity (with no voting rights). 

c) The Steering Committee shall meet whenever it is deemed necessary by any of their 

members, and, at least, every month. Any details about written notices and procedure will 

be concluded in Definite JVA. 

7) Unless otherwise determined by the Steering Committee, no money shall be withdrawn or 

allocated between the Parties from the Joint Venture until any and all liabilities and obligations, 

actual or contingent, of the Joint Venture towards the Client, any other third party, or a Party 

have been settled and paid and any dispute arising out of or in connection with the Joint Venture 

and the specific/individual Contract has been fully and finally settled. 

9) Notwithstanding any disputes among the Parties (including if arbitration proceedings has been 

initiated), none of the Parties shall stop, hinder, delay the Works, be released from the due 

performance of its obligations under the Joint Venture Agreement or the Contract, or cause a 

breach in the performance of the Contract obligations, and the Parties shall cause the Joint 

Venture to continue to perform the Contract and the Works thereunder. 

Article 4-TENDER COSTS 

4.1 Regarding the interna! costs and expenses incurred by each Party far the purpose of 

entering and performing the rights and obligations under this Agreement, it is agreed that 

each Party shall bear its own interna! costs and expenses. 
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4.2. The external common costs and expenses shall be previously unanimously approved by the 

Parties and borne by the Parties in proportion to their Percentages of Participation in the 

Joint Venture. The Parties hereto additionally agree that the Party who bears external 

common costs and expenses in the meaning of the Agreement shall recharge to the other 

Parties its proportion of such costs by issuing invoices unless otherwise agreed in the Definite 

JVA. Such invoices shall be paid by the other Parties without delay but not later than 30 days 

from the date of its issuance. 

Article 5 - DURATION 

5.1 This Agreement shall be valid and in full farce upon its signature by the Parties and shall 

terminate at the earliest of the fallowing events: 

(i) upon signature of a definitive Joint Venture Agreement as per Article 3, or 

(ii) upon the award of the Project to another participant, or 

(iii) ifthe Client abandons or postpones indefinitely the Project, or 

(iv) by mutual agreement of the Parties, or 

(v) if the Parties, acting reasonable and in good faith, do not reach an agreement upon 

the terms of the Contract the Joint Venture Agreement or upon the terms and 

conditions of the Offer, befare its submission deadline, or 

(vi) if any Party seriously breaches any ofthe terms or conditions under this Agreement, in 

which case the non-defaulting Parties may terminate this Agreement. The Party in 

Default (and any of its affiliates or related companies, whether controlled or controlling 

of such Party) shall remain bound by the exclusivity obligation as per Article 2 above, 

and shall not participate in any aspect ofthe Project, either directly or indirectly through 

third parties, individua//y or jointly, whether as a successful tenderer, supplier, 

subcontractor or in any other way, without the prior written consent of the other 

Parties. The non-defaulting Party (and any of its affiliates or related companies, 

whether controlled or controlling of such Party) may continue to participate in any 

aspect of the Project that might deem appropriate, either individually or jointly with 

any other third party. 

Article 6 - CONFIDENTIALITY 

6.1 The existence and contents ofthis Agreement are strictly confidentia/, and any disclosure by 

either Party without the prior written approva/ of the other Parties is hereby prohibited. 

Notwithstanding the above, the Parties may disclose the contents of this Agreement to their 

employees, officers and advisors or to those employees, officers and advisors of their 

affiliates and/or subsidiaries who strictly need access to it far the purposes of furthering the 

Project, on the basis that they themselves sha/1 not disclose it to any other person. 

Given that the Parties wi/1 need to exchange Project-re/ated documents and infarmation far 

the purposes of this Agreement, they agree as fallows in connection therewith: 
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(i) Any and all Project-related documents and/or information shared, received, 

examined, and/or maintained by the Parties shall be shared, received, examined 

and/or maintained pursuant to the understanding that any such documents and/or 

information is privileged and confidential. The Parties further agree that any 

unauthorized cepy or dissemination of such documents and/or information is hereby 

prohibited. 

(ii) Any such documents and/or information shall be treated as highly privileged and 

confidential, and any sharing or dissemination shall be limited exclusively to those 

required for any necessary analysis, as well as any negotiation of the Project and 

elaboration of the Offer. 

(iii) Any such documents and/or information shall not be disseminated or otherwise 

transmitted to any third parties without the express prior written consent of the 

Parties, and knowledge thereof shall not be used as a teol for the advantage of either 

Party. 

6.2 This confidentiality obligation shall not be deemed breached in any of the following 

scenarios: 

(i) A Party responsible for disseminating or otherwise transmitting any of the 

aforementioned documents and/or information conclusively establishes that prior 

to executing this Agreement it possessed the documents and/or information at issue 

(otherwise than because a breach ofthis Clause); 

(ii) The documents and/or information at issue are/is public (otherwise than because a 

breach ofthis Clause); or 

(iii) The documents and/or information are/is provided pursuant to a preper judicial or 

administratíve order or other statutory command. In this case, and to the extent 

possible, the Party under obligation to disclose shall notify in writing to the other 

Parties prior to the disclosure of the information. 

6.3 The provisions of this Clause shall survive two (2) years after the termination or expiration of 

th is Agreement. 

Article 7 - WITHDRAWAL 

7.1 Each Party may withdraw from the Project at any time prior to the submission of the Offer, 

upon prior written notice to the other Parties. 

7.2 Upon notice of withdrawal, the withdrawing Party shall have no further obligations under this 

Agreement which shall be deemed to be terminated in respect of the withdrawing Party, 

except for the following: 

(i) the withdrawing Party shall remain bound by the confidentiality and exclusivity 

obligations as per Article 6 and 2 above; 
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(ii) the withdrawing Party shal/ remain bound by the provisions of the present Agreement 

pertaining to Governing Law and Disputes as per Article 9 and 10 below; 

(iii) the withdrawing Party shall waive its rights to any lntellectual Property licensing rights 

granted by the other Parties under the present Agreement for the purposes of the 

Project, but any such lntellectual Property licensing rights granted by the withdrawing 

Party and necessary for the other Parties to continue their participation to the Project 

shall remain valid after withdrawal; 

(iv) the withdrawing Party shall provide the remaining Parties free of charge, with all 

studies, documents, analyses, calculations, drawings, estimates, reports and any other 

information which it had prepared or obtained exclusively in connection with the 

Project. 

7.3 In the event that one of the Parties withdraw according to this Clause, it will remain responsible 

for its own interna! costs and for its portion of any agreed common cost or expense incurred 

until the date of withdrawal. 

7.4 Unless there is willful misconduct, gross negligence or intentional breach of this Agreement by 

any of the Parties, no Party shall claim any amount to the other Parties as a result of the 

decision of a Party of withdrawing from the submission of the Offer. 

Article 8 - INDEMNITY AND LIABILITY 

8.1 Each Party agrees to observe and perform the terms and conditions ofthis Agreement and to 

defend, indemnify and hold harmless the other Parties (and its directors, managers and 

employees) from and against al/ actions, claims, demands, liabilities, costs, expenses and 

damages of whatever kind or nature arising out of, or in connection with, or incident to any 

breach or non-observance thereof on its part. 

8.2 However, no Party shall be liable to the other Parties for any indirect or consequential loss 

(including but not limited to any !oss of contract, loss of profit, !oss of revenue) arising from 

the breach of this Agreement by a Party or otherwise suffered as a result of entering into this 

Agreement. 

Article 9 -APPLICABLE LAW- LANGUAGE 

9.1 This Agreement and the relationship between the Parties hereunder shall be governed by 

and construed in accordance with the law of Slovakia. The language of this Agreement and 

the relationship between the Parties shal/ be conducted in English. 

Article 10 - SETTLEMENT OF DISPUTES 

10.1 The Parties hereto shall use their best endeavors to settle any dispute arising out of this 

Agreement, in an amicable way, in good faith and true collaboration. Any matter, which 

cannot be resolved in the manner provided above shall be finally settled by arbitration in 

accordance with Arbitration Rules ofthe lnternational Chamber of Commerce (!CC) in force 
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as from 1 January 2021 and shall be conducted by three (3) arbitrators; each Party shall 

appoint one arbitrator and the third one, which shall be the Court President, shall be 

appointed by mutual agreement of the two arbitrators appointed by the Parties respectively 

within fifteen (15) days following the appointment by the Parties. lf agreement cannot be 

reached, then such decision shall be made by the lnternational Chamber of Commerce 

according to its Rules. 

10.2 The Arbitration shall take place in Bratislava (Slovakia). The Arbitration shall be conducted in 

the English language. The decision of the arbitrators shall be final and binding upon the 

Parties. Any dispute between the Parties shall not affect the progress of the works or the 

performance of the Contract. 

Article 11- COMPLIANCE WITH THE ANTICORRUPTION LAWS, EXTERNAL AND INTERNAL 

REGULATIONS 

11.1 a) In connection with the execution of the Contract and the implementation of the Project: 

(i) The Parties and each of their respective subsidiaries, directors (de facto or de jure), 

executives or employees that take actions in execution of this Agreement or the Contract 

and in the implementation of the Project will comply with applicable anti-corruption/anti­

bribery laws in Slovakia, as well as the relevant regulations of Polish and Spanish Penal Codes, 

(hereinafter, the "Applicable Anti-Corruption/ Anti-Bribery Laws"). 

(ii) In addition, the Parties will comply with any other provisions applicable to them in 

relation to the prevention of money laundering, terrorism and drug trafficking (referred to 

together as "other Reference Legislation"). 

(iii) The Parties declare that any relationship they maintain with a representative of a public 

administration in the course of their work will be guided by institutional respect and 

transparency, and they undertake to respect and comply with the applicable laws. 

(iv) The Parties also declare that they will maintain an attitude of cooperation and 

transparency vis-a-vis any public administration or supervisory body in the event of a request 

far information, inspection or supervisory action with respect to any of the Parties or to the 

Project. 

(v) None of the Parties or their respective subsidiaries, directors (de facto or de jure), 
executives or employees, whether acting in their own name or far the benefit of any of the 
Parties or the Project, may authorize, offer, promise or give any Valuable Consideration1 to: 

1 Valuable Consideration: lnter alia: cash and cash equivalents; gifts; food; entertainment1 including event tickets; travel 
expenses; donations; favorable loan conditions; thirdRparty services; equipment, supplies or facilities; scholarships; 
advertising or promotional expenses; training courses; job offers or other benefits to family members. lt need not have a 
tangible or economic value so long as it is of value to the recipient. 
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- any Government Official2 in order to unlawfully influence any action of an official 

nature; 

- any other person, if they know or should know that any or all of the cash or Valuable 

Consideration will be offered, promised or given to a Government Officials in order 

to unlawfully influence an official action; or 

- any person to induce them to act improperly or disloyally, to reward such improper 

action, or if the recipient were already acting improperly by the mere fact of 

receiving the Valuable Consideration. 

(vi) None of the Parties or their respective subsidiaries, directors (de facto or de jure), 

executives or employees may receive or accept any payment, gift or other advantage in 

violation of the Applicable Anti-Corruption/ Anti-Bribery Laws. 

(vii) Ferroviaľs Corporate Code of Ethics and Anticorruption Policy which is available at 

https:/ /www. ferrovia 1. com/ es/Responsa bil ida d-Co rporativa/ Com prom isos/Cod igo-etico 

should be complied with when applicable to this contract. The Parties declare that they are 

aware of the existence and content of said documents, and that they will give notice of such 

documents to their subsidiaries, de facto or de jure administrators, executives or employees 

who take actions in execution of this contract. 

b) None of the Parties, nor any of their respective subsidiaries, are directly or indirectly 

owned or controlled, wholly or partially, by any Government Officials who might be in a 

position to make or influence official actions in favour of or against any of the Parties or of 

the Project, and no director (de facto or de jure), executive or other employee of any Party 

with the capa city to influence the decisions affecting the Project has or is expected to have 

the status of Government Officials far the duration of this Contract. Nevertheless, if this 

event were to arise, the Parties will notify each other immediately. 

c) The Parties will keep and maintain accurate detailed financial books and records in 

connection with the execution ofthe Agreement and the payments made in this connection. 

The Parties declare that they have signed the Agreement in accordance with their specific 

situation and relying solely on the Parties' commercial position, and that the Agreement was 

not signed as a result of a promise, offer or concession by any of the Parties or of an unjust 

or illicit benefit or advantage of any type that might favour the Parties or third parties. 

11.2 Breaches and remedies: 

a.- In the event that any of the Parties is aware, based on evidence, that other Parties, any 

company of its affiliates and/or subsidiaries or any of their directors (de facto or de jure), 

executives or other employees, directly or indirectly, managing the relationship in the Project 

in question (i) has or will breach any of the representations, warranties or commitments set 

2 Government Official: lncludes any official or employee of an administration, department, agency, legislative assembly, 
judicial body or international public organization; any person who performs a public function or acts in an official capacity 
for a government or international public organization; or political party, its employees or its candidates. 
Companies controlled by a government are classified as agencies of same. Same examples of government officials are as 
follows; (i) state, regional and municipal employees; (ii) employees of international public organizations (e.g. the World 
Bank, United Nations); (iii) candidates for political office; (iv) members of a royal family or employees of a sovereign 
investment fund; and (v) employees of any company directly or indirectly controlled by a State or one of its agencíes. 
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out in the Agreement or in the Project in connection with compliance with Applicable Anti­

Corruption/anti-Bribery Laws, or of the Other Reference Legislation, or (ii) notice is given 

under paragraph 47.1 b), the Party that is in any of the aforementioned cases must indemnify 

and hold harmless the other Parties and the Project (including, but not limited to the Client, 

the lenders and the counterparties of all contracts related to the Project) against any claims, 

losses or damages arising from or related to the cases described in this section. 

b.- In the event of: 

(i) a judgment against any of the Parties, a company of its affiliates and/or subsidiaries or 

any of their directors (de facto or de jure), executives or other employees, directly or 

indirectly, managing the relationship with the other Parties in the Project in question for a 

crime of corruption in business, bribery influence peddling, illegal financing of political 

parties or money laundering, drug trafficking, trafficking in human beings or membership of 

a criminal organization or group, or for terrorism or financing of same, or 

(ii) if any of the Parties is included in the list of Specially Designated Nationals of the Office 

of Foreign Assets Control (OFAC) of the US Department of the Treasury or any other sanctions 

list administered or enforced by OFAC; the UK Treasury Office financial sanctions list; the list 

of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions; the UN Security Council 

sanctions list; (hereinafter, the "Party in Breach"), 

then the other Parties, at their choice, may take or urge the Party in Breach to take the 

measures set out below: 

(i) The immediate termination of the director, executive or employee who has been 

convicted of committing any of the offences listed in section b.(i) above or is included in any 

of the lists mentioned in section b.(ii) above, and the appointment of a replacement who is 

suitable for the position, in accordance with the legislation applicable in each case; 

(ii) The Party in Breach will indemnify and hold harmless the other Parties and the 

Project (including, but not limited to, the Client, the lenders and the counterparties of all 

contracts related to the Project) against any claims, losses or damages arising from or related 

to the cases described in this section. 

11.3 lf a Party breaches this clause 11, such breach will be considered a material breach of this 

Agreement and the non-breaching Parties will be entitled to (without prejudice to any other 

right or remedy available under this Agreement) to immediately terminate this Agreement 

partially or in full and will be entitled to either withdraw from the Project or to continue with 

the Project under the terms and conditions that it deems fit, without the participation of the 

defaulting Party. 

Article 12 - MISCELLANEOUS 

12.1 lt is agreed bythe Parties that their cooperation is a contractual relationship. The Parties are 

and shall remain independent contractors with respect to each other, and nothing contained 

herein is intended to create a partnership nor any separate legal or corporate entity between 

the Parties nor place them in the relationship of partners, fiduciaries or agents. 

12.2 No Party has the right to represent the other Parties or to enter into any commitment or on 

behalf ofthe other Parties without prior written consent ofthe other Parties. 
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12.3 None of the Parties shall have the right to sell, assign, transfer, dispose of or otherwise 
delegate or in any way encumber all or any part of this Agreement without obtaining the 
prior written consent of the other Parties. 

12.4 lf any provision of this Agreement should become legally invalid or unenforceable, the 
remaining provisions shall not be affected. 

12.5 AII notices shall be addressed to the Parties (individually considered) at the addresses shown 
hereinabove in the identification of the Parties, or such other address as each Party may from 
tíme to tíme notify the other Parties. 

12.6 This Agreement shall prevail over any other precedent agreement or communication among 
the Parties in relation with the Project. 

In WITNESS HEREOF, the Parties have signed this Agreement in four (4) originals as of the date of 
first above written by their duly authorized representatives. 

By and on behalf of FERROVIAL CONSTRUCCION SLOVAKIA s.r.o.
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